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PLAN DE INVATAMANT
pentru ciclul 1, studii superioare de licenta
Bachelor's Degree Studies STUDY PLAN
VUEBHAN TTPOI'PAMMA ona yuxaa I, auyenyuam

Nivelul calificarii conform ISCED si CNC

Level of  qualification, ISCED

Vpoeenn kearughuxayunu no MCKO u KHK

Codul §1 denumirea Domeniului general de studii
General field of study

KU() U HAUMEHOEAHUE OCHOBHOU cneyuanzayiu

Codul 1 denumirea Domeniului de formare
profesionala

Professional training field

Kod u naumenosarue nanpagienus npogheccuonanbnoll
nod2omosKu

Codul si denumirea Specialitatii / Programului de studii
Speciality/ the study programme

Koo u naumenosanue cheyuansnocmu/ywednot npozpammst
Numirul total de credite ECTS

Number of ECTS

Obwee konunecmso kpeoumog ECTS

Titlul obtinut la finele studiilor

Title awarded

3eanue no okonuanun 0Oyuenus

Baza admiterii

Admission based on

Ocioaa Onx 3ayucieniis

LLimba de instruire

Language of instruction

Hzbix obyyenus

Forma de organizare a invatimantului
Mode of study

@opua obyuenus

6

011 Stiinte ale educatiei

011 Education sciences

011 Obpazoeamenvrsie Hayku

0114 Formarea profesorilor

0114 Teacher training with subject specialisation
0114 Hoodzomoexa npenodasameieli

0114.9 Limba si literatura rusa
Russian language and literature
Pycckuit azuik u aumepamypa

180

Licentiat in Stiinte ale educatiei
Bachelor of Education Sciences
Jluyenyuam nedazozudeckux Hayx

Diploma de bacalaureat sau un alt act echivalent de

studii

Baccalaureate Diploma or Required Equivalent Study Act
Hunnom baxanaspa win Opyzou IK6ueaReHMHbIE DOKYMEHM

0 olpazosanuu

Rusa

Russian

Pyccrui

Inviitaimant cu freeventi redusi
Part- Time Education

Saounasn (opma oyuenus
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CALENDARUL UNIVERSITAR
Academic Calendar
Axademuueckuii kareHoaps

An de Activitati didactice Sesiuni de examene Stagii de Vacante
studii Educational activities Examination periods practica Vacation Periods
Year of YuebHas nesTeibHOCT Irzamenayuonnsle Internships Kanukyan
Study ceccuu Tpaxmuvecrue
Vyeonwu CManicuposru Primavar
200 Sem. | Sem. Il | Sem. | Sem. 11 Ia.ma a Vg
Winter Spri Summer
Juma Pring Hemo
Becna
Anul 1 Septembrie- lunie lanuari lunie
Year I Octombrie; June e ~June
[ kype lanuarie Hionn Januar Hionn
September—Oct y
ober; January Husape
Cenmsnabpe —
Oxmsabps,
AHnaapu
Anul I1 Septembrie- lunie lanuari Iunie
Year [l Octombrie; June e ~June
11 kypc lanuarie Hione Januar Hionw
September—Oct By
ober; January Hneapo
Cenmsbpn —
Ormsibps,;
Hnaape
Anul II1 Octombrie-~ Tanuarie- [anuari [unie Sem. V; Sem.
Year 11 Noiembrie; Aprilie ¢ -June VI
I kypc lanuarie January- | Januar Hionn Cem. V; Cem.
October- April v 7
November; Hneapv — | AHAneapo
January Anpenn
Cenmsatpy —
Ormsabpy,
Hueape —
Anul IV Octombrie- lanuari Sem. VII;
Year IV Noiembrie; [ Sem. VIII
IV kypc lanuarie Januar Cem. VII; Cem.
October- y Vit
November; Hnsapo
January
Cenmsadpe —
Oxmabops,;
Huaapo
Total
saptiman
i
Total week 26 9 26 9 17
Beeeo
Hedelh




PLANUL PROCESULUI DE STUDII PE SEMESTRE/ ANI DE STUDII
EDUCATIONAL PLAN CONTENTS PER SEMESTERS/YEARS OF STUDIES
HIAH YHEBHOIO 1IPOIECCA 110 CEMECTPAM / I'OJIAM OB YYEHWSA

Cod, grad de
obligativitate,
~nr./ord.
Code, Level of
Obligation,
Serial Number
Koo, emenens
oba3amebHoCH
u, Homep
/NopadKkossli
Homep

Denumirea
unititii de curs/modulului
The Title of the Course
Unit/Module
Haumenosanue yueonou
eduHuybl/MOOVIA

Numair de ore
Nr. of Hours

KIIWM‘IE(.‘}TIRU HACOR

Numirul de ore pe
tipuri de activitati
Nr. of Hours per Types of
Activities
Koauvecmeo uacoes no
BUOAM deamenbrocmi

Total
Total
Direct contact

(Ounsie sanamua
Studiu individual

Individual Work

Contact direct
Cavocmosmestas paboma

Hmoeo

Seminar

Curs
Lecture
o
Cemunapnl

Seminare
Practice/de laborator
Practical/ Laboratory

Hertii

Assessment Form

Forma de evaluare
Dopma oyenusanus

Nr. ECTS
Nr. of ECTS

Konuveemeo kpedumos ECTS

ANULI
I'YEAR
ERIPC

SEMESTRUL 1

["SEMESTER
[-v1t CEMECTP

F.01.0.001

Fundamentele stiintelor
educatiei

Fundamentals of Education
Sciences

Ocro6bl nedazo2uteckux nayk

60 12 48

48]

F.01.0.002

Psihologie generala
General Psychology
Obwas ncuxonozus

90 18 72

G.01.0.003

Cultura comunicarii (modul);
Culture of Communication
(module):
Kynomypa obwenus (mooyin):
¢ Educatia pentru
comunicare Education for
Communication
Obyuenue obwenuio
e [ducatie pentru media
Media Education
Meoduaobpaszosanue

90 18 72

61) 12 48

30 6 24

10 8 g

F.01.0.004

Introducere in lingvistica
Introduction in Linguistics
Besedenue 6 sazvikoznanue

120 24 96

(G.01.0.005

L.imbaj profesional si
comunicare in limba striina
(engleza / franceza / germand /
italiand)

Professional Language and
Communication in a Foreign
Language (English/ French/
German/ Italian)
Hpodpeccuonanvubiil a3vik u
Oﬁi{fﬂfﬂ.fﬂ Ha UHOCMPAHNOM A3BIKe
(anznutickom / ghpanigyzckom /
HeMEeYKOM [ UMaIbAHCKOM)

24




F.01.0.006 Literatura universala 150 30 120 20 10 - E 5
Universal Literature
apybescnas aumepamypa
G.01.0.007 Limba roména pentru 60 12 48 - - 12 - -
alolingvi
Romanian language for non-
native speakers
Pymuincicuii sizvix ons
UHOAZBIYHBIX
Total semestrul 1
Total Hours for the 1* Semester 690 138 552 58 42 38 6 21
Hmozo 3a I-biii cemecmp
SEMESTRUL 2
2"SEMESTER
2 CEMECTP
F.02.0.008 Didactica generala 60 12 48 6 4 2 E 2
General Didactics
Obwas nedazocura
F.02.0.009 Psihologia dezvoltarii 90 18 72 10 6 2 E 3
Developmental Psychology
leuxonozus pazeumus
G.02.0.010 Tehnologii informationale si 60 12 48 - - 12 E 2
de comunicare
Information and Communication
Technologies (ICT)
Hupopmayuonno-
KOMMVPHUKAQYUOHNBIE MEXHON0211
F.02.0.011 Introducere in teoria literaturti 120 24 96 12 12 - E 4
Introduction to Literary Theory
Bgedenue ¢ meopur
Aumepamypul
5.02.0.012 Folclorul rus 120 24 96 12 12 - E 4
Russian Folklore
Pycekuii hornkiop
$.02.0.013 Limba rusd contemporana 180 36 144 18 12 6 E 6
(Fonetica. Lexicologia)
Modern Russian Language
(Phonetics, Lexicology)
Cospemenniii pycekuit Azbik
(Ponemuxa. Jlexcurxoroaus)
Total semestrul 2
Total Hours for the 2" Semester 630 126 | 504 58 46 22 6 21
Hmoezo 3a 2-o0ii cemecmp
Total anul 1 _
" year total: | 1320 | 264 | 1056 | 116 88 60 12 42
Hmoczo 3a 1-stit Kype
ANUL I
2" YEAR
Il KYPC
SEMESTRUL 3
3"SEMESTER
3-utit CEMECTP
U.03.A.014 Educatia financiara/Educatia 90 18 72 12 4 2 E 3

antreprenoriala

Financial
Education/Entreprenceurial
Education

Dunancosoe obpazosaiue
/O6pazosanue 6 obinacmu
NPeONPUHUMUMETLCMBA




F.03.0.015 Managementul clasei de elevi
Student Classroom Management

Knaccroe pyxosodcmeo

60

12

48

F.03.0.016 Psihologia educatiei si
educatie incluziva (modul):
Psychology of Education and
Inclusive Education (module):
Hedacocuueckasn ncuxonozus u
UHKTIO3UGHOE obpazosanue
(modynn):

e Psihologia educatiei
Psychology of Education
ledacoeuveckas
HCUXONOUSA

e [Educatie incluziva
Inclusive Education
Hnurxmoszusnoe o6paszoeanue

120

60

60

24

12

12

96

48

48

12

S.03.A.017 Bazele comunicérii
The Basics of Communication

Ocrogol 0bugenus

60

12

48

S.03.0.018 Limba rusa contemporana
(Morfologia I)

Modern Russian Language
(Morphology I)

Cospemennoiil pyceruil a3ulK
(Mopéhonozus 1)

120

24

96

12

E

S.03.0.019 Istoria literaturii ruse

(Literatura veche, literatura
sec. XVIII)

History of the Russian Literature
(Old Literature, [Sth century
Literature)

Hemopusa pycexott aumepamypul
(pesnepycckan aumepamypa,
aumepamypa XVIII sexa)

180

36

144

24

12

Total semestrul 3
Total Hours for the 3 Semester
Hmozo 3a 3-uii cemecmp

630

126

504

70

42

14

21

SEMESTRUL 4

4" SEMESTER

4-w1ii CEMECTP

F.04.0.020 Educatie pentru democratie
(modul):
Education for Democracy
(module):
Obpasosanue 01 demoxpamuu
(modyan).
« Educatie pentru participare
si democratie
Education for Participation
and Democracy
Bocnumanue zpasxcdancron
AKMUBHOCINU U OEMOKPAMUY
s Educatie comunitari
Community Education
Obpasosanue Ona HCU3HU 6
coobujecmee

90

40

50

18

72

32

40

S.04.0.021 Didactica limbii si literaturii
ruse
Didactics of Russian Language

180

36

144




and Literature
Huodaxmuxa pyeerkozo azvika u
aumepamypul

S.04.0.022

Limba rusid contemporani
(Morfologia II)

Modern Russian Language
(Morphology 1)
CospemeHnblil pyceKkuti A3biK

(Mopdhonoeus 1)

150

30

120

16

E

S.04.A.023

Formarea cuvintelor /
Ortografia limbii ruse

Word Formation / Orthography
Crosoobpasosanue /
Opghozpaghun pyccrozo azvika

120

24

96

5.04.0.024

Istoria literaturii ruse
(Literatura sec. XIX (I-a jum.)
History of Russian Literature
(Literature of the XIX cent., I
half)

Hemopus pyccrott aumepamypeui
(Jlumepamypa XIX aexa, 1-s
HOA0BUHA)

150

30

120

18

12

Total semestrul 4
Total Hours for the 4* Semester
Hmoeo 3a 4-biil cemecmp

690

138

552

64

22

23

Total anul 11
2" year total
Hmozo 3a 2-i1 kype

1320

264

1056

134

94

36

12

44

ANUL 111
3“ YEAR
I KYPC

SEMESTRUL 5

S"SEMESTER

5-viti CEMECTP

U.05.A.025

Filosofia / Probleme filosofice
ale educatiei

Philosophical Sciences /
Philosophical Problems of
Fducation

Dunocopus / Dunocodherue
npodnemul obpazoeanus

90

18

72

12

S.05.A.026

Probleme actuale ale didacticii
ruse Current Issues of Russian
Didactics

Axmyanvuvie npobremul
NPenoodasanus pycckozo 3vika

120

24

96

12

F.05.0.027

Didactica dezvoltarii personale
Didactics of Personal
Development

Judakmuka nuunocmnozo
PA3EUmMU

60

48

5.05.0.028

Limba rusd contemporani
(Sintaxa I)

Modern Russian Language
(Syntax 1)

Cospesmennbiit pycekuti A3wik
(Cunmaxcuc I}

120

24

96

12

S.05.0.029

[storia literaturii ruse
(Literatura sec. XIX (a Il-a
jum.)

180

36

144

18

6




History of Russian Literature
(Literature of the XIX cent., Il
half)

Hemopus pycekoii aumepamypul
(Jlumepamypa XIX eexa (smopas
ROAOGUHA))

SP.05.0.030

Practica de inifiere
Initiation Internship
Yemanosounaa npakmuka

60

42

18

Total semestrul 5
Total Hours for the 5" Semester
Hmoeo 3a 5-v1il cemecmp

630

156

474

52

42

20

21

SEMESTRUL 6
6" SEMESTER
6-ou CEMECTP

F.06.0.031

Metodologia cercetarii
psihopedagogice

Psycho Pedagogical Research
Methodology

Memooonoeun ncuxonozo-
REAzZOZUYECKO20 UCCIEO0BANUSA

60

12

48

G.06.0.032

Integrarea tehnologiilor
informationale in demersul
didactic

Integration of Information
Technologies in the Teaching
Process

Humezpayus ungopmayuonisix
MEXHONO2UL 8 V4eOHO-
BOCRUMAMERLHBIL NPOYECE

90

18

72

18

E

S.06.0.033

*Istoria literaturii ruse (sec.
XX)

*History of the Russian Literature
XXth cent

*Hemopus pycekoti aumepamypol
(XX gex)

90

12

78

S.06.0.034

Limba rusd contemporana
(Sintaxa IT)

Modern Russian Language
(Syntax I1)

CosperenHblil pyceruil a3biic
(Cunmaxcuc 11)

60

48

I

F.06.0.035

Evolutia 1 cautdrile artistice
ale romanului rus (sec. XVIII-
XIX) / Particularitatile liricii
ruse (sec. XVIII-X1X)

The Evolution and Artistic Quests
of the Russian Novel |
Peculiarities of Russian Lyricism
{(18th-19th cent.)

Deomoyus u xydoscecmeenusie
ROUCKU pYCecKoeo pomana
(XVIII-XIX 6a.) / Ocobenrnocmu
pyeexou aupuru (XVIH-XIX ss.)

60

12

48

SP.06.0.0.36

Practica pedagogica [
Pedagogical Internship I
[ledazoeuueckas npakmura |

360

252

108

*Teza de an din contul
disciplinei Istoria literaturii
ruse (sec. XX)




*Teza de an din contul disciplinei
Istoria literaturii ruse (sec. XX)
*Kypcosas paboma no
Jucyunaune Hemopus pyccroti
aumepamypsi (XX gex)

Total semestrul 6

Total Hours for the 6" Semester 720 | 318 | 402 30 16 20 6 24
Hmozo 3a 6-oii cemecmp
Total anul ITI
3" year total | 1350 | 474 866 82 58 40 12 45
Hmoco 3a 3-uu_xypc
ANUL IV
4" YEAR
1V KYPC
SEMESTRUL 7
7*SEMESTER
7-oti CEMECTP
G.07.0.037 Etica pedagogica 60 12 48 6 4 2 E 2
Pedagogical Ethics
[ledazozuqeckas smuxa
F.07.0.038 Lingvistica generala 90 18 72 10 8 - E 3
General Linguistics
Obwas mnzeucmura
F.07.0.039 [storia limbii ruse 90 18 72 12 6 - E 3
History of the Russian Language
Hemopus pycekozo
AUMEPAMYPHOZO A3bIKA
/ Gramatica istorica a limbii
ruse
Historical Grammar of Russian
HC-’?‘TOPH'{?CKQR epanmMamuKa
PYCCKO2O A3bIKA
S.07.0.040 Istoria literaturii ruse (sec. 120 24 96 16 8 - E 4
XX) History of the Russian
Literature XXth cent
Hemopus pycexoit aumepamypu
(XX.)
SP.07.0.041 Practica pedagogica I1 360 | 252 108 E 12
Pedagogical Internship 11
lledazozuueckan npakmura I1
Total semestrul 7
Total Hours for the 7* Semester 720 | 324 | 396 | 44 26 2 5 24
Hmoeo 3a 7-0i cemecmp
SEMESTRUL 8
8" SEMESTER
8-oti CEMECTP
U.08.A.042 Politici educationale in context | 60 12 48 6 6 - E 2
european /Civilizatia
europeand
European Educational Policies /
European Civilization
Obpaszosamennnas nojiumuka s
CBPONCIICKOM KoHmexeme /
Esponeticrkan yusunusayus
F.08.0.043 Teoria literaturii 90 18 72 10 8 - E 3
Theory of Literature
Teopus aumepamypul




S.08.A.044 Stilistica limbii ruse / Stilistica
practica a limbii ruse

Russian Language Stylistics /
Russian Language Practical
Stvlistics

Crmuaucmuka pycckozo s3vika
Alpakmuveckas cmunucmura
PYCCKO20 H3bIKA

90

F.08.0.045 Postmodernismul rus /

Procesul literar contemporan
Russian Postmodernism /
Contemporary Literary Process
Pyccruii nocmmodepnusm /
Cospemennbiii tumepamyproii
npoyecc

60

12

48

S.08.A.046 Analiza literard a textului

artistic / Analiza limgvistica a
textului artistic

Literary Analysis of the Text |
Linguistic analysis of the artistic
text

Ananuz xydoxcecmeennozo
mexema / Jlunegucemuveckui
AMAAU3 XYOOANCECNBEHHO20
mexkcma

60

12

48

bJ

SP.08.0.0.47 | Practica de licenta
Bachelor's Internship
[Ipeddunnomnan npakmuka

120

84

36

Teza de licenta
Bachelor’s Thesis
Hunnomuas paboma

270

270

Total semestrul 8
Total Hours for the 8" Semester
Hmozo 3a 8-oil cemecmp

750

156

594

38

28

25

Total anul IV
Total Hours for the 4th Year
Hmozo 3a 4-v1it Kypc

1470

480

990

82

54

12

49

Total program de studii
Total Hours for the Study Programme
Hmoeo no yuebnou npoepamme

5460

1482

3978

414

294

144

42

180




PONDEREA UNITATILOR DE CURS/MODULELOR iN PLANUL DE INVATAMANT

Functia in | Total ore Numar de credite | Pondere %
formarea

profesionali

F 1470 49 27,2
G 480 14 7.8
U 240 8 4.4
S 2100 70 38.9
SP 900 30 16,7
TL 270 9 5
Total 5460 180 100

FORMA DE EVALUARE FINALA A STUDIILOR
FINAL ASSESSMENT FORM
DOPMA UTOI'OBOH OLIEHKH OBYYEHHS

Forma de evaluare finala a studiilor Termene de organizare AE ECTS
Final Assessment Form Organization Deadlines Sk D
Dopma umoz06oti ammecmayuu 06yuenus Cpoku nposedenus KoayHEEmed
kpeoumos ECTS
Sustinerea tezei de licentd in stiinte ale educatiei Mai — Iunie
Defending the Bachelor's Thesis in Education Sciences May — June 9
3awuma duntomnoll pabomel RO NEOG2O2UNECKUM HGVKAM Mait — urons
STAGIILE DE PRACTICA
INTERNSHIPS
HPAKTHYECKHE CTA’KHPOBKH
Durata Numar
Tipul stagiglui .de practici Setiiestin (sdpt./ore) Pl E(E"I:S'
Practice Stages = Time W e Nr. of ECTS
Buo npakmuveckoii ge;nf,ater (week / hours) desfas‘l'l l;l e Konuvecmes
CIMANCUPOBKU S Hpodarycumenshocms Rerto 0 Kpedumos
(Heo./uacer) ECTS
1. | Practica de initiere 5 1/60 Septembric 2
Initiation Internship September
Yemanosounan Cenmaope
NPaKmura
2. | Practica pedagogica I 6 6/360 Februarie — Martic 12
Pedagogical Internship 1 February-March
Iledazoeuueckan Despans — mapm
npaxmura |
3. | Practica pedagogica 1T 7 6/360 Noiembrie — Decembric 12
Pedagogical Internship November — December
yii Hosbpe — /[lexaOpe
Hedacocuueckas
npaxmuica Il
4. | Practica de licenta 8 4/120 Februaric — Martie 4
Bachelor's Internship February — March
[Ipedduniomnas Penpare—Mopm
nApaxmura
Total/ Hmozo 30




Nota: Practica de inifiere se realizeaza in anul III, semestrul 5, dupa studierea
disciplinelor pedagogice i psihologice fundamentale

UNITATILE DE CURS/ MODULELE LA LIBERA ALEGERE
FREE CHOICE COURSE UNITS/ MODULS
EJIMHUIIbI KYPCA / MOJIYJIH HA CBOBOJIHbIH BhIEOP

Numirul de ore
B pe tipuri de
Numir de ore activitati
Nr. of Hours Nr. of Hours per Types
Komuvecmso wacoa of Activities
Ko.fill‘lecmﬁﬂ HaCcos Hao o
. P dam de. =
Denum]rea unltﬁtll de guoam deameanhiocmu g E
curs/modulului 'S | B
P The Title of the Course Unit/ Module se | OF | U35
9 Haumenosanue edunuysi kypca / =3 8% 2 | 8% i
Code ; 88 | 8865 8 g 2 mag
' MOOya B | EREl o | g | &8 | 838 Zz=8
Kod ’ 3T | °S | B8 g | E | 285 | EZz S
55 | 85y ESx| 385 | E | 83 | 8¥F %
S | 853 S8 O8 E B | £ S g
g8 223 ~ A 838 g
S3F TJ§ 2 g3 S g
OX 3 AF8 5% 3 £
B B = L& BL 9 g
o © £ = Sgas = I
% 2 2 ) ok g 2
g = g g| &% S S
= o 5 ; ;
S S S =] %P
ANUL L/ I"YEAR / 1-61ii KYPC
SEMESTRUL 1 / /*SEMESTER / 1-b1ii cemecmp
U.03.1..001 | Educatia financiari / Educatia 90 18 72 12 4 2 E 3

antreprenoriala

Financial education /
Entrepreneurial education
Dunancoeas epamomuocmes /
IIpeonpunumamenscroe
ofipazosanue

S.03.1..002 | Bazele comunicarii 60 12 48 4 6 2 E 2
The Basics of Communication
Ocroebt 0bwenua

SEMESTRUL 2 / 2 SEMESTER

S.03.L.003 | Practicd dialectologici 60 12 48 - - 12 E 2
Dialectological practice
Huanekmonozuneckas npakmuxa

Total anul I
1" year total | 210 42 168 16 10 16 3 7

Hmoeo 3a 1-wiil kype

ANUL I / 2+ YEAR / 2-01i KVPC

SEMESTRUL 3 / 3% SEMESTER / 3-uti CEMECTP

(.03.1..004 | Limba roména si comunicare 60 12 48 - - 12 E 2
Romanian Language and
Communication

PysbiHCKUI AT6IK U KOMMYHUKALUA

S1.03.1..005] Modul de viata si cultura Rusieiin | 120 24 96 12 8 4 E 4
sec. X1 — XIX

Russian Culture and Way of Life in
the 11* — 19" cent.

Obpaz scuznu u kyavmypa Poccuu &
Xl - XIX as.

SEMESTRUL 4 / 4* SEMESTER / 4-w1ii CEMECTP

(G.04.L.006 | Limba romand si comunicare 60 12 48 - - 12 E 2
Romanian Language and




Communication
Pyumbincrutt 301k u KOMMYHUKAQQUSA

S.04.L.007

Formarea cuvintelor

Word Formation;
/Ortografia limbii ruse
Orthography

Pycckoe crosoobpaszosanue /
Opdhozpachus pycckazo asvika

90

6

Total anul I1
2% year total
Hmoezo 3a 2-ou kype

330

66

264

18

14

34

11

ANUL 111

[ 3" YEAR /3-uii KYPC

SEMESTRUL 5 /

5% SEMESTER / 5-oui CEMECTP

U.05.1.008

Filosofia / Philosophical
sciences / Probleme filosofice
ale educatiei

Philosophical

problems of education

Qunocoghun / Puaocogherue nayku /
Dunocoghckue npobremol
obpasoeanus

90

18

72

12

SEMESTRUL 6

[ 6* SEMESTER

S.06.1..009

Evolutia si cautarile artistice ale
romanului rus (sec. XVII-XIX) /
Particularitatile liricii ruse (sec.
XVII-XIX)

The Evolution and Artistic Quests of
the Russian Novel | Peculiarities of
Russian Lyricism (18th-19th cent.)
Osomoyus u xydoxcecmesenible
noucku pycckozo pomana (XVII-XIX
66.) / Ocobennocmu pycckotl AupuKy
(XVIII-XIX 68.)

60

12

48

Total anul 11
3 year total
Toeo 3a 3-uii kype

150

30

120

20

Total program de studii
Total for the Study Program
Hmozo no npoepamme

690

138

552

32

52

23




MHUHHUMYM KYPCA JIJIA BRIITYCKHHKOB JIPNVTHX OBJIACTEH

MINIMUL CURRICULAR INITIAL PENTRU ABSOLVENTII ALTOR DOMENII
MINIMUM INITIAL CURRICULAR FOR GRADUATES OF OTHER FIELDS

Cod
Code
Koo

Denumirea unititii de
curs/modulului
The Title of the Course Unit/ Module
Haumenosanue edunuyvt kypea /
MOOYAs

Numar de ore

Nr. of Hours

Konuvecmeso wacos

Numairul de ore pe
tipuri de activitati
Nr. of Hours per Types af

Activities

Konuvecmeao yacos no
sgudam JeamerbHocmu

Total
Total

Hmoeo

Direct contact

Contact direct
Ouitble 3anamus

Studiu individual
Individual Work
Camocmosmensias paioma

Curs
Lecture

ekt

Seminare
Seminar

Cemunapnl

Practice/de laborator
Practical/ Laboratory

Assessment Form

Forma de evaluare
Dopma oyenusanus

Konuvwecmso kpeoumos ECTS

M.0.001

Fundamentele stiintelor educatiei
Fundamentals of Education Sciences
Oclosbl Redazo2uneckux Hayx

60

(8]

B
oo

BN

M.0.002

Didactica generala
General Didactics
Obowas nedazozura

60

—
o]

B
o0

M.0.003

Managementul clasei de elevi
Student classroom Management
Knaccnoe pykosodcmeo

60

12

48

M.0.004

Didactica dezvoltérii personale
Didacticts of Personal Development
Hudaxmuka auunocmiozo passumus

60

12

48

M.0O.005

Ltica pedagogica
Pedagogical Ethics
lTedazozuneckasn smuxa

60

48

M.0.006

Psihologia generala
General Psychology
Obwas ncuxonocus

90

18

72

M.O.007

Psihologia dezvoltarii
The Psychology of Development
Heuxonozua paseumus

18

72

M.O.008

Psihologia educatiei si educatia
incluziva

Psychology of Education and
Inclusive Education
Hedazocuneckas ncuxonozus u
UNKTIO3UBHOE 00paz06anue

24

96

M.0O.009

Didactica limbii gi literaturii ruse
Didactics of Russian Language and
Literature

Hudaxmuxa pyveckozo szwika u
Jaumepamypbl

180

36

144

E

M.0.010

Probleme actuale ale didacticii
ruse

Current Issues of Russian Didactics
Axmyanstivte npobnemsi
nPenodasanus Pycckoo A3bika

120

24

96

12

Total

Hmoeo

900

180

720

80

68

32

10

30
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NOTA EXPLICATIVA
EXPLANATORY NOTE
HOACHHTEJIBHAA 3AITHCKA

1. Descrierea programului de studi
Description of the Study Programme
Onucanue yyebHol npocpamvmol

The study program Russian Language and Literature focuses on the formation and development of a
system of general and specific knowledge, skills, and competences necessary for a specialist in Russian
language and literature. It ensures the professional, scientific, and methodological training of graduates for
the field of Educational Sciences, enabling them to plan, design, implement, and qualitatively monitor
pedagogical services provided in the context of the modernization of pre-university and higher education in
the Republic of Moldova, in line with the Bologna Process.

Obpasosamenvhas npozpamma «Pycckutl aA3vik u aumepamypa» Hanpaeienda Ha hopmuposanue u
passumue cucmemvl  OOWUX U CREYUPUUECKUX IHAHUB, YMeHUl U Komnemenyui, HeoOXo0UMbLX
cneyuanucmy 6 obaacmu pyccko2o aselka u aumepamypul. Ona obGecnewusaem npogheccuonaisiyio,
HAYUIYIO U MEMOOUYECKYI0 NOOZOMOBKY BbINYCKHUKA 6 06ACmU Neddzo2uueckux HayK, cnocobnozo
HAAHUPOsaAns, HPOEKMUPOGAMb, OCYIYECMETAMb U KAYecmaeeto Konmpoauposants nedazo2uvecKue yeayeu
8 YCI0BUAX MOOEPHUAYUU OOYHUBEPCUMEMCKO20 U @bicule20 obpazosanus ¢ Pecnynuxe Mondosa &
pamkax peanusayuu bononckozo npoyecca.

2. Obiectivele programului de studii, inclusiv corespunderea acestora misiunii universitatii
Objectives of the Programme, Including their Correspondence to the University Mission
Leau yuebroti npozpammsl i ux COOMEEMCMEUEe MUCCUU YHUBCDCUMEMA

Obiectivele programului raspund nevoilor societdfii de azi prin formarea unor specialisti de inalta
calificare in domeniul pedagogic. Formarea specialigtilor la Catedra de limba si comunicare rezolvi o
problema majord a societéii prin angajarea absolventilor la institutiile de invatimant preuniversitar in calitate
de profesori de limba gi literatura rusa.

Gradul de noutate al programului consti in specializarea catedrei in scopul pregatirea studentilor,
absolventi ai geolilor cu instruire in limba rusid, pentru predarea limbii ruse in instititiile de invatamant
general de acest tip. In scopul formdrii unui specialist de inalta calitate, predarea-invitarea-evaluarea se
desfigoard Tn limba rusi.

Obiectivele programului sunt corelate cu strategia si politicile institutionale de asigurare a calitatii.
Obicectivele programului corespund cu strategia institutionald de dezvoltare prin: sporirea continud a calitatii
programului de formare profesionala raportat la noile expectanie sociale; permanenta conlucrare a facultatii, a
catedrei de profil cu comunitatea, privind sporirea preocupirilor pentru formarea calificatd a profesorului de
limba s1 literatura rusd in plan local, national §i international; atragerea unui numir sporit de candidati la
studii superioare de licentd de calitate din {ara si din striindtate, pentru formarea profesionali a acestora.

«  Cunoagterea si aplicarea diverselor tehnici si registre de comunicare, racordate la un context cultural,

social, de varsti etc.;

+» Identificarea, analiza §i contributia la solutionarea problemelor comunitare:

« Manifestarea toleranfei in raport cu alte persoanc si comunititi, a tactului si a deontologiei

profesionale in cadrul comuniciérii; '

« Utilizarea modalitatilor eficiente de formare a constiintei si culturii filologice;

« Abilitatea de a comunica in cel pufin doud limbi;

» Identificarea resursclor necesare pentru studierea limbii §i literaturii ruse, analiza si sinteza

informatiei necesare demersului de autoformare:

« Demenstrarea capacitafii de informare la zi privind activitatea educationald realizatd la lectiile de

limba si literatura rusd, colaborarea cu scoala, societatea, elevii, parintii;

« Auvtoreglarea §i asumarea responsabilitatii pentru propria invitare si pentru un parcurs de formare.

profesionald continud intr-o manierd ce ar putea fi in mare masura autodirijatd sau autonoma.

The objectives of the program meet the needs of today's society by training highly qualified specialists in
the pedagogical field. The training of specialists at the Department of Language and Communication solves a
major problem of society by employing graduates at pre-university education institutions as teachers of
Russian language and literature.

The degree of novelty of the program consists in the specialization of the department in order to prepare
students, groduates of schools with instruction in the Russian language, for teaching the Romanian/English
language in general education institutions of this type. In order to train a high-quality specialist, teaching-

——




learning-evaluation takes place exclusively in Russian.

The objectives of the program are correlated with the institutional quality assurance strategy and
policies. The objectives of the program correspond to the institutional development strategy by. continuously
increasing the quality of the professional training program in relation to the new social expectations; the
permanent cooperation of the faculty, of the profile department with the community, regarding the increase of
concerns for the qualified training of the teacher of the Russian language and literature on a local, national
and international level; attracting an increased number of candidates for higher quality undergraduate
studies from the country and abroad, for their professional training.

* Knowledge and application of various communication techniques and registers, connected to a cultural,
social, age conlext, etc.;

* ldentification, analysis and contribution to solving community problems;

* Demonstrating tolerance in relation to other people and communities, tact and professional ethics in
communication,

* The use of effective ways of forming consciousness and philological culture;

* Ability to communicate in at least two languages;

* Identifying the necessary resources for studying the Russian language and literature, analyzing and
synthesizing the information necessary for self-training;

* Demonstrating the ability to provide up-to-date information regarding the educational activity carried
out in the Russian language and literature lessons, collaboration with the school, society, students, parents;

* Self-regulation and taking responsibility for one's own learning and continuing professional
development in a manner that could be largely self-directed or autonomous.

lenu  npozpammer  omeevaiom nompeGnocmsavm — cospemennozo  obujecmea  uepes noo2oMoGKy
EbICOKOK6ATUPUYUPOSANNBIX  cneyuanucmos 6 obaacmu nedazoeuxu. llodeomoexa cneyuanucmos na
Kaghedpe A3bika u KOMMYyHuKAyuu pewaem 00Ny u3 OCHOSHBIX npobnem ofujecmea MPYOOVEMpoucmeso
BbINYCKHUKOB 6 VYPEIICOCHUAX OOVHUBEDCUMEMCKO20 0BPA30BaNUs 8 Kauechmee yuumeneli pyeckozo A3vika u
numepamypet.

Hosusna npocpammsl 3akniovaemca 6 cneyuamuzayuy Kageopsl Ha nod2omogke cmyodenmos
BbINYCKHUKOE WKOL ¢ OOYYeHueM Ha pycCKoM A3bIKe — K HPenooasanuio pycckozo S3bikad 8
obujeobpazosamenvielx yupesicoenusx oannozo muna. C yeanio nodzomoexu EbICOKOKBANUPUYUPOBAHTOZ0
cneyuaiucma odyyenue, npenodasanie u OYeHusanUe NPoSOOSMCA HA PYCCKOM A3bIKE.

[emu npozpammel cozracoeamst co cmpamezueii 1 uNCMUMYWUONATLHOT ROAUMUKOT 0Bechevenus
Kavecmea. [lenu npozpammol cOOMEeMcMEYiom UHCMUMYYUOHAALHOU CMpamezun pa3eumus 3d cuém.
NOCMOARNO20 NOGHIMEHUS KAYECMEa NPOSpaMMbl NPOYECCUOHATbHOU NOOZOMOBKU 6 COOMBEMCMEUU ¢
HOBbIMU  ODWECINBENHBLMU  OACUOGHUAMY, NOCMOAHHOZO COMPYOHUNECINEA (haKkyabmema u NpoQuiIbHOTL
Kagedpvl ¢ coobuecmeom & HANPABIEHUU YCUWICHUA GHUMANUA K KEATUBUYUPOBARHON noO20mosKe yuumens
PYCCKO20 A3bIKA U JUMEPAMYpol HA MECMHOM, HAYUOHATHHOM U MEHCOVHAPOOHOM YPOBHSX, RPUGTEYCHIs
bonbuieco uucna kandudamos na Kauecmeennoe evicuiee obpazocanue (Gakaraspuam) ws CMpansl i uz-3da
pybesca 0ns ux npogheccuoHanbnol ROOZoMosKLuUL.

* 3uanue u npumenenue pasiudMbIX MEXHUK U peUCMPOS KOMMYHUKAYUU, COOMEEMCMBYIOUUX
KYAbIMYPHOMY, COYUANBHOMY, BO3PACTIHOMY U OPY2UM KOHMEKCMAM,

* Hoenmughuxayus, anaius u ywacmue 8 pewenur: npo6aes coobuecmea;

* llpossnenue monepanmuocmu no omuoweHwo K OpyzuUM n0OAM U coobuecmsam, maxma u
NPOGeCCUOnaILIOU IMUKU 6 NPoyecce 0OUeHs,

* Hcnonbsosanue sghpexmusniix cnocotos hopmuposanus huionosuyeckozo coananus u KVI6mypol,

* Cnocobrocme K 0BWeRUO KAk MUHUMYM HA OBYX A3bIKAX;

* Onpedenenue HeobXOOUMBIX PeCypcos Oas UIVUenus PYCCKO20 S3biKkd 1 AUMEPAMYPLI, AHAIUZ U CUHMES
unpopmayuu, Heobxooumot 014 npoyecca camoodpazosaniis;

* Jlemoncmpayus axmyanonoi oceedomnénnocmu 06 ofpazoeamensioii desmersHocmy Ha vpoxax
PYCCKO0 A3IKA U AUMEPAMYPbl, COMPYOHULECMEO CO WKONOU, 0OLYLCMEOM, VIAUUMUCS, POOUMETAMU,

* Camopecynayus: u npunamue omeememeennocmu 3a cobemsennoe obywenue u 3a nyme NOCMOSHHOZ0
npogheccuonanbiozo pazeumus.

3. Racordarea programului de studii si a continuturilor din Planul de invitimant la tendintele
internationale din domeniu
Connecting the Programme and the Contents of the Study’s Plan to the International Trends in the Field
Coomeememeue yuebnol npozparmst u cooepiwcanus YuebHo20 niana MexiCOYHApoOHbIM MEHOEHYUSM 6
oannou obracmu

In claborarea prezentului program de studii s-a {inut cont de politica interna si externa de asigurare a calitatii




care este parte a managementului strategic al UPS ,lon Creanga”.

Programul este proiectat in corespundere cu strategia institutionala si reglementarile/inovarile pe plan
national gi international. Programul le oferi posibilitate studentilor si se manifeste activ in demersul
educational, invafarea si predarea fiind centrate pe student. Studentii pot aplica la programe internationale de
mobilitate academica. La realizarea programului participa cadre didactice cu experiend de inalta calificare
din tara si de peste hotare.

In developing this study program, the internal and external quality assurance policy that is part of the
strategic management of UPS "lon Creanga" was taken into account.

The program is designed in accordance with the institutional strategy and regulations/innovations on a
national and international level. The program offers students the opportunity to be active in the educational
process, learning and teaching being centered on the student. Students can apply for international academic
mobility programs. Teaching staff with highly qualified experience from the country and abroad participate
in the implementation of the program.

Ilpu paspabomke nacmosweti obpazosamensioii npocpammst Goliu yumensl GHYMpennss u GHewnss
noiumuka  obecnedenus  Kauecmea,  ABIMOWAACA  HACMBIO  CMPAMEUNECKO20  YRPABIEHUs
locynusepcumemom umenu Hona Kpsanes.

llpozpavma paspatomana 6 coomeéememeun ¢ UHCMUMYYUOHAILHOT CMpameueil U HAYUOHATLHBIMIL U
MENUCOVHAPOOHBIMU peznamenmamu/unnosayusmu. Ilpozpamma npedocmasnsem cmyOoeHmam 803mMoHCHOCHL
AKMUeHO  yiacmeoeamv 6 00pd308amenbHOM Hpoyecce, Hpu dmom obyuenue u npenodaBaHUC
opuenmuposaitbl na cmydenma. Cmydenmsi Mozym nodasame 3aA6KU 1A VUACMUE & MENCOVHAPOOHBIX
npozpammax axkaoemuueckoll MObuIbHOCMU. B peanuzayuu npozpammel yuacmayiom
6bICOKOKGAMUPUYUPOBAHbLE NPENVOAGAMENnt ¢ ONbIMOM pabombl Kax U3 cmpasl, Max u u3-3a pybexca.

4. [Evaluarea asteptarilor sectorului economic si social
Assessing the Expectations of the Economic and Social Sector
Oyenka 0Xcudanuit 3KOHOMUNECKO20 U COYUATBHO20 CCKMOPOE

Dat fiind faptul ca programul este coordonat de Facultatea de Filologie, Catedra de limba si comunicare,
iar catedra de specialitate, fondatd in 1996, este prima §i unica specializata in instruirea profesorilor de limba
si literatura rusa, a limbilor minorititilor nationale din Republica Moldova (limba bulgarid, gagauza) pentru
institugiile de invatamént preuniversitar cu instruire in limba rusa, este in deplind concordanta cu asteptirile
sectorului economic si social, intr-o perioada cand minoritatile nationale trebuie §i se pot angaja in domeniile
in consonantd cu prerogativele programului finalizat, comunicand eficient in limba rusi. Cadrele didactice
care asigura programul au o experien{d relevanta pentru domeniul de formare profesionala atat in predare, cit
$i in cercetare, sunt coautori de politici educationale la nivel national, curricula scolara, metodologii si
instrumente de evaluare la treapta gimnaziald, manuale aprobate pe plan national etc. Pentru realizarca in
deplind corespundere cu ritmul forte in care actualmente se desfasoard schimbarile in sectorul economic §i
social pentru care sunt pregatifi specialistii, catedra colaboreaza cu Directiile Generale de Invatimant,
gimnaziile si liceele din Republica Moldova,

Given the fact that the program is coordinated by the Faculty of Philology, the Department of Language and
Communication, and the specialized department, founded in 1996, is the first and only department
specialized in training teachers of the Russian language and literature, and the languages of national
minorities from the Republic of Moldova (Bulgarian, Gagauz language) for pre-university educational
institutions with instruction in the Russian language, is in full accordance with the expectations of the
economic and social sector, at a time when national minorities must and can engage in fields in line with the
prerogatives of the completed program, communicating effectively in Russian. The teaching staff who provide
the program have relevant experience in the field of professional training both in teaching and in research,
they are co-authors of educational policies at national level, school curricula, methodologies and evaluation
tools at the secondary school level, nationally approved textbooks, etc. In order to carry out the changes in
the economic and social sector for which the specialists are trained, in fill accordance with the fast pace at
which the changes are currently taking place, the department collaborates with the General Directorates of
Education, gymnasiums and high schools in the Republic of Moldova.

Yuumeiaz, umo npoepamma kypupyemes Paxyismemom guronoeuu, Kageopoii azvika u kommynukayu, a
cneyuanusuposannas kaeopa, ocnosannas & 1996 200y, sersemcs nepeoii u eduncmsennoti 6 Pecnybiuxe
Mondosa, cneyuanusupyroweics na nodzomoske npenodasamenei PYCCKO2O  A3bIKA U Tumepamypet,
AHENUICKOZ0  A3bIKA, @ MAKJICe A3BIKOE HGYUONWILIBLY MEHBUWUNCIG  (BOICAPCKO0, 2a2ay3eK020) O
yupexcoenuti 00BY308CK020 0OPA3OEANUS ¢ PYCCKUM S36IKOM OOYUCHUS, ONA ROANOCMbIO COOMSEMCmEYem
OJNCUOAHUAN: IKOHOMUNECKO20 U COYUATBHOZ0 CEKMOPOS 6 Nepuod, Koz0a HAUUOHAILHBIE MEHbUMUICINGA
QOIHCHBL i MOZYM  pHACMBOGamb & chepax OesmervHoCmu, CEAIAHHBIY ¢ npoduren 3AGEPUIERHON




npozpammel, 3¢hhexmuso KOMMYHUYUPYS HA PYCCKOM A3bIKE.

llpenooasamenu, obecnevusaiowue peanusayuio npozpaMmvl, 06AAOAIOM  SHAYUMETBHBIM  ONBINOM 6
obracmu npogheccuonansoli HoO2OMOBKU KAK 6 NPenoOACANUL, MAK U 6 HAYYHbIX UCCACOOBANUSX, AEASIOMCS
coasmopamit HayUOHAIbHBIX 00PA306AMENbHbIX NOAUMUK, UWKOLLHBIX YHEOHbIX RPOSPAMM, MEMOOUK U
UHCMPYMEHMOE  OYEHKU HA YPOBHE 2UMHAIUU, G IMAKIHCE ABMOPCKUMU KOLIEKMUEAMU HAYUOHATBHO
YMBEPHCOEHHBIX YHEOHUKOB U RPOYUX MAMEPUATOE.

Jna nonnoyennozo coomeememeus cmpemMumensHuIM UIMEHEHUAM, NPOUCXOOAUUM 6 HACTOAUjCe epema 6
IKOHOMUNECKOM U COYUANILHOM — CEKMOpax, O KOMOPbIX —20MOBAMCA  Cheyuarucmel, Kageopa
compyonunaem ¢ 1 1asnvimu ynpasnenusmu 06pazo6anus, 2UMHAsUsmMu u auyesmu Pecnybauxu Monoosa,

5. Consultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii (angajatori,
profesori, absolventi, studenti)
Consultation of Pariners in the Process of Elaboration of the Study Programme (employers, teachers,
graduates, students)
Koncynomayuu ¢ napmuépamu 6 npoyecce pazpabomiu yuebnoti npoeparms (pabomodamenu,
npPenooasameii, BbINYCKHUKU, CIYOeHmbl)

In vederea claborarii prezentului program, a stabilirii gradului de corespundere nevoilor societitii
contemporane au avut loc consultdri cu reprezentantii Centrului de stuidiere a limbii ruse pentru alolingvi din
cadrul Directiei Generale Educatie, Tineret §i Sport al Consiliului municipal Chisinau, managerii si catedrele
de specialitate din liceele cu instruire in limba rusd din mun. Chisindu: LT A.Puskin, LT A.Cantemir, LT
A.Russo, LT A.Cehov, LT Kotiubinski, LT Vasil Levski, T N.Gogol etc. Prin organizarea meselor rotunde,
a chestiondrilor sistematice in procesul de consultare sunt antrenati atat angajatorii, profesorii si absolventii,
cit si studentii programului.

In order to develop the present program, to establish the degree of correspondence to the needs of
contemporary society, consultations were held with the representatives of the Russian Language Study Center
Jor non-native speakers within the General Directorate of Education, Youth and Sports of the Chisinau
Municipal Council, the managers and specialist departments of high schools with training in Russian from
the municipality of Chisinau: LT A.Pugkin, LT A.Cantemir, LT A.Russo, LT A.Cehov, LT Kofubinski, LT Vasil
Levski, LT N.Gogol, etc. By organizing round tables and systematic questionnaires in the consultation
process, both employers, teachers and graduates, as well as students of the program are trained.

B yewnx paspabomxu nacmosugert npozpaMyul u Onpedenenus Cmenenu e€ coomeememais. NOMpesHocmsin
cospemeniioco obuecmea bviau nposedensl Koncynemayuu ¢ npedcmasumensmu lenmpa usyuenus pycerozo
A3bIKA 0N AN0AUH2606 npu [aéHom ynpaenenuu 06pA306aHUs, MOIOOEHCU U CROPMA MYHUYUAAIBHOZO
cosema Kuwunesa, pykosooumensimu u npouibHblmu kaghedpamu 1uyees ¢ pyeckum A3uikom ofydenus
eopoda Kuwiunesa: nuyest umenu A. Iywikuna, auyes umenu A. Kanmesmupa, auyes umenu A. Pycco, muyes
umenu A. Hexosa, nuyes umenu Koyiobunckozo, auyes umenu Bacuna Jlescku, nuyes umenu . T'ozons u
Opyeux. B xode opeanuzayuu Kpyensix CMONO8 u CUCMEMAMUYECKUX ONPOCOE 6 NPOYecce KOHCYIbmayuli
yaacmeyiom pabomooameny, npenooasament, GolnyCKHUKI, @ MAKHCe CmyOeHmsl npo2pammet,

6. Relevanta programului de studii pentru piata fortei de munci
Relevance of the Study Programme for the Labor Market
Axmyansnocme yuebnou npozpammsl O1s pulika mpyoa

Prngrarnm este relevant $1 actual pe piata educationald, specialistul este pregatit pentru activitatea pedagogica
1 de investigafic stiintificd. Programul de studiu propus va fi unicul in tard, care va oferi formarea
compclcmclor de consiliere a actantilor de la nivelul educatiei multilinve, interculturale si multiculturale.
Planul de Tnvajamant contine un anumit numir de ore laborator, care se desfasoard in incinta institutiilor
generale de invatamant.
The program is relevant and current on the educational market, the specialist is prepared for pedagogical
and scientific investigation activity. The proposed study program will be the only one in the country, which
will provide the training of counseling skills for actors at the level of multilingual, intercultural and
multicultural education. The education plan contains a certain number of laboratory hours, which take place
in general educational institututional.
lpozpamma sersemcs akmyaibHOl u 6ocmpetosannoll ta 0Epaz06amelbHOM poIHKe, CREYUATUCT 20MOE K
nedazoeudeckoll OesAMenbHOCmu U HayynbiM ucciedosanuim. Ipeorazaeman yueonas npozpamma oydem
eduncmeennol 6 cmpane, komopas obecnewum Gopmupoeanue KOMREMERYUl N0 KOHCYALMUPOBAHUIO
YHACMHUKOS MHOSOAIBIYNO20, UHMEPKYIBMYPHOZO U MYALMUKYIbMYPHORO 00PA30GAMETbHO20 RpOYecca.
Vuebnviil naan exuouaem onpedenénnoe koauuecmeo 1a60pamopnbix 1acos, Komopsie Aposodsmces na aze
06UieoGPAZBAMEALHBIX YUPEHCOCH U,

7. Posibilitiati de angajare a absolventilor




Employment Opportunities for Graduates
Bosmooicnocmu mpydoycmpoicmea 6binyCKHUKOE

Calificarea ob{inutd permite absolventului sd activeze in institutii de invatimant general, treapta gimnaziala,
in calitate de: profesor de limba si literaturd rusi in institutiile cu instruire in limba rusd, profesor de limbi
engleza, Tn alte institutii ca redactor, corector, translator etc.
Absolventul se poate angaja:
— In institufii de invatamant general, in calitate de: profesor de limba si literatura rusa, profesor de
limba engleza, metodist, manager;
= in centre specializate in servicii educationale, In calitate de: profesor de limba engleza, metodist,
consilier educational;
= In directii teritoriale de invatamdnt, in calitate de: specialist/ consultant/inspector/metodist pentru
domeniul Limbi si literaturi;
— indiverse tipuri de institufii/organizatii, in calitate de: redactor, corector, translator etc.
23 Specialisti/specialiste in invatimant
233 Profesori/profesoare in invitimantul secundar si asimilati/asimilate
233001 Profesor/profesoara in invafimantul gimnazial
235 Alti specialisti/alte specialiste in invi{imant
235105 Inspector/inspectoare invatimant general
235110 Metodist/metodista institutie de invatamant
235111 Metodist/metodistd in institugic extrascolard
The qualification obtained allows the graduate to work in general education institutions, secondary school
level, as: teacher of Russian language and literature in institutions with instruction in Russian, teacher of
English, in other institutions as an editor, proofreader, translator, etc.
The graduate can be employed:
— in general education institutions, as: teacher of Russian language and literature, teacher of English,
methodologist, manager,
— in centers specialized in educational services, as: teacher of English, methodologist, educational
counselor,
— interritorial education departments, as: specialist/consultant/inspector/methodologist for the field of
Languages and Literatures;
— Invarious types of institutions/organizations, as: editor, proofreader, translator, etc.
23 Education specialists
233 Secondary and related teachers
233001 Middle school teacher
235 Other education specialists
235105 General education inspector
235110 Methodist, educational institution
235111 Methodist, extracurricular institution
[Tonyuennan keamugpukayus noseonsiem euinycknuxy pabomamv & yupesicoenuax obwiezo cpeonezo
00paso6anus, na yposne 2uMHA3UU, 6 KAUeCMse: Npenodasamens: pycckoeo A3wikd i aumeparaypsl 6
VUPEIICOCHUAX ¢ OOYYeHUeM 1 PYCCKOM A3bIKE, NPER0OABAMENs ANZIUNCKO20 A3bIKG, 4 MAKICe 6 opyeux
Yupercoenunx - pedakmopom, Koppekmopom, RepecodUuKoM i m.n.
Boinyckuux moncem 6vims mpyooycmpoer::
6 yupedcoenuax obweco cpednezo obpazosanus 8 Kavecmee nPenOOASAMENs PYCeKoo [3bika U
AUMEPAMYPbL, NPEROAAGAMENS AH2IUUCKOZ0 AZbIKA, MEMOOUCMA, MeHedNcepa,
= 6 CREYUATUIUPOBAHHBIX YEHMPAX 0OPAZ06aAMENbHBIX YCAVE 8 KAHeCMBe NPenoodasaneis anziutickoso
AZBIKA, MEMOOUCMA, 0OPAZOBAMENBHOZO KONCYIbIMANMA,
~ 6 MeppumopuaIbHbIX  VAPABACHUAX  0BpPa306QHUS 8  KAUECMEe CReyuanucma,  KOHCYIbManmd,
UHCNEKMOopd, MEMoOUCma no Hanpaeienuo «A3uiku u aumepamypoin,
~ 6 PaSIUYHBIX YYPEINOEHUAX U OPZAHUSAYUAX 6 KAUECmBe pedaKmopa, Koppekmopa, nepeeoouura u op.
Kodwi npogeccuil;
23 Cneyuanrucmer 6 obracmu obpazosanus
233 Ilpenodasamenu cpednezo 06pazosanus u M npupasHennbLe
233001 lpenodacamens eumnazuueckozo o6pazoeanus
235 [pyzue cneyuanucmer ¢ obracmu obpasosanun
235105 Uncnexkmop obwjeco obpasosanus




235110 Memooucm obpazosamensho2o yupesicoenus
235111 Memoducm yupesrcoenus eneyebnol desmenbHocmu

8. Accesul la studii a titularilor de diplome obtinute dupi finalizarea
respectivului program de studii
Access to Studies of the Holders of Diplomas Obtained after the Completion of the Respective Study
Programme
Hocmyn k dansueiiwenmy obyyeniio dna obradameneti OunIOMO8, ROIYYEHHBIX NO JAHHOT yuebnou
npozpamme

Absolventii programului Limba si literatura rusi si limba au dreptul si-si continue studiile la ciclul 11,
Masterat in domeniul Stiinte ale educatiei sau alte domenii conexe. Catedra de limbi i comunicare pregiteste
intr-o veriga concentricd absolventii programului in cadrul studiilor de masterat la: Didactica limbii ruse ca
limba nonmaternd/straina si Educafie lingvistica si comunicare interculturald in deplind concordantd cu
competentele dobindite.

Graduates of the Russian Language and Literature programs have the right to continue their studies at the
second cycle, Master's degree in Educational Sciences or other related fields. The Department of Language
and Communication prepares graduates of the program in a concentric link within the framework of master's
studies in: Didactics of the Russian language as a non-native/foreign language and Language Education and
Intercultural Communication in full accordance with the acquired skills.

Buimycxnuxu npozpammer «Pycckuit A3bik u aumepamypay umeiom npaso npoodomicums obyuenue 6o 8Mopom
yurae — mazucmpamype no nanpasienuio «Hayxu 06 obpazoeanuuy uiu 6 unbix cMmexncnvix 0OIACMIX.
Kadpeopa sseika u kommynukayuu ocyugecmensem noo20mosKy 6binyckHukog npo2pammsl 6 mazucmpamype
no CreyuarbHOCMAM «/{udaKmuxa pycckozo A3elka KAk HepooHo20/unocmpaniozor u «Jlunzeucmuveckoe
obpasosanue u  MeXHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAWUAY 6 NOTHOM COOMBEMCMGUN ¢  npuobpeménnvimu
KoMNemeHyuaIMu.

9. Competente generale
General Competences
Obwue kornemenyuu

CGL. Proicctarea activitatilor educationale in baza documentelor reglatorii si de politici, bazate pe principii
1 metode bine cunoscute in domeniu.

CG2. Gestionarea procesului educational, prin utilizarea principiilor §i metodelor de baza pentru rezolvarca
problemelor (situatiilor) bine definite, tipice domeniului.

CG3. Utilizarea in mod adecvat a strategiilor/modalitatilor standard de evaluare a calitatii 1 a limitelor de
aplicarc a unor procese, teorii, proiecte, metode, pentru luarea deciziilor de imbundtatire a procesului
educational.

CG1. Designing educational activities based on regulatory and policy documents, using well-established
principles and methods in the field.

CG2. Managing the educational process by applying basic principles and methods to solve well-defined
problems (situations) typical of the field.

CG3. Appropriately using standard strategies/methods for assessing the quality and application limits of
certain processes, theories, projects, and methods, in order to make decisions for improving the educational
Process.

CGl. Ilpoexmuposanue 0GpazosamenvHblx MEpORPUSMULL HA  OCHOBE HOPMAMUBHLIX OOKYMEHmos U
NOAUMUK, OCHOBAHTBIX 1A OOUENPUHATBIX RPURYUNAX U MEMOOUX 8 OaKHOU 0bracmu.

CG2. Vnpaenenue obpazosamenniviv npoyeccom c NPUMEHEHUEN OCHOGHBIX NPUHYLNOE U Memodos Ol
PeUeHUs YEMKO ONPeOenenbIX, MURUYHBIX ONa dannoll chepst 3aday (cumyayuil).

CG3. Adeksammuoe ucnoiszoeanie CIAHOAPMKEBIX CIPAmMe2uil U Memooos OYEHKU KAYECmed, d Makice
NOHUMANUE O2PAHUYEHUI NPUMEHEHIUS NPOYeCCos, MEOPUll, RPOeKmoes it Memodos Ons RPUHANUS PELUEH U No
COBEPUIEHCINBOBANUIO 0DPa306aMeNbHO20 npoyecca.

10. Competente profesionale
Professional Skills
lIpogheccuonanvuvie komnemenyuu

CP1. Proiectarca demersului educational in functie de cerintele curriculare la disciplinele invatamaéntului
gimnazial.

CP2. Crearca contextului de invatare autenticd si semnificativa in baza logicii domeniilor conexe disciplinei
scolare, reperelor conceptuale ale disciplinei si a finalitatilor curriculare.

CP3. Sclectarea continuturilor in raport cu finalititile procesului educational si potentialul individual de
invatare al clevilor ciclului gimnazial.




CP4. Utilizarea strategiilor didactice relevante in organizarea si desfasurarea procesului educational, adaptat
specificului disciplinei scolare

CP5. Aplicarea strategiilor de evaluare a rezultatelor invitirii conform principiilor docimologice si
conceptiei disciplinei.

CP6.Conceptualizarea demersului educational accesibil si eficient in contextul educatiei nonformale.

CP7. Crearea mediului educational centrat pe elev in contextul invatimantului nonformal

CP8. Stabilirea parteneriatelor educationale eficiente adaptate nevoilor elevilor si finalitatilor educatiei
nonformale.

CP9. Realizarea procesului de evaluare a potentialului elevilor ciclului gimnazial in conformitate cu
prevederile curriculumului educatiei nonformale.

CPI1. Designing the educational approach in accordance with curricular requirements Jor lower secondary
school subjects.

CP2. Creating contexts for authentic and meaningful learning based on the logic of the fields related to the
school subject, the conceptual benchmarks of the subject, and curricular goals.

CP3. Selecting content in relation to the objectives of the educational process and the individual learning
potential of lower secondary school students.

CP4. Using relevant teaching strategies in organizing and conducting the educational process, adapted to the
specifics of the school subject.

CPS. Applying assessment strategies for learning outcomes in accordance with docimological principles and
the conception of the subject.

CP6. Conceptualizing an accessible and effective educational approach in the context of non-formal
education.

CP7. Creating a student-centered educational environment in the context of non-formal education.

CP8. Establishing effective educational partnerships adapted to the needs of students and the objectives of
non-formal education.

CP9. Carrying out the evaluation process of the potential of lower secondary school students in accordance
with the provisions of the non-formal education curriculum.

CPI. llpoexmuposanue 06pazosamensno2o npoueced 8 Coomsemcmeuu ¢ mpebosanuamu yuehHozo niana no
npeoMemam YposHs 2UMHA3UU,

CP2. Cosdanue Konmexema aymenmuaHo20 1 3HAHUMOZ0 OBYUEHUS HA OCHOBE TOXUKI CMENCHBIX OUCYURTIH,
KOHYERMyaislblx OPUEHmMupoe npeomema u yuetinbix yeae.

CP3. Ombop codepcanus ¢ yuémom yeneti 06pasosamenvlo2o npoyeced U uOUBUOYATLHOZ0 ROMeNyuand
VHAUJUXCA SUMHAIUYECKO2O 36EHA.

CP4.  Hcnonvsosanue peresanmubix nedazo2uueckux cmpamezuii npu  opeanuzayuu U npogedenuu
06pasosamenvitozo npoyeccd, adanMuUpPOsARKo2o K cneyugure yuebnozo npedmema.

CPS. llpumenenue cmpameuti OYeHxku pe3vismamos oOyHenrus CoLnacho OOKUMOA0SUYECKIUX RPUHYUROE U
KoHyenyuu npedmema.

CP6. Konyenmyaruzayusn 0ocmynnozo u hexmusnozo obpazoeamensnozo npoyecca & xoumexeme
neghopmansozo 0bpazosanus.

CP7. Coszdanue obpazosamensnoii cpedbl, opuenmuposannol na y4awezocs, 6 PAMKax Hehopmaisiiozo
oGyuenus.

CP8. Yemanoenenue sppexmuenvix obpazosamenviivix napmuépems, adunmuposanHsIX K NOMpetHoCmam
YHAUPUXCA U Yeasam Hedhopmanslozo 06pazosan.

CPY. Ilposedenue oyerKku nNOMEHYUANA YHAWUXCA SUMIAZUYECKO20 36EHA & COOMBEMCMBUU C MPeBOBAHUIMU

yuebnozo niana nehopmaibHozo 06pazoeans.
11. Rezultate ale invitarii
Learning Outcomes
Pesyavmamar 06yyenus

I.Valorifica prevederile politicilor educationale, cadrul normativ reglatoriu, privind principiile de
functionare a sistemului educational i reperele conceptuale in proicctarca procesului educational.

2. Corela tehnologiile educationale si resursele digitale cu finalitatile curriculare in proiectarea procesului
educational.

3. Demonstra flexibilitate si deschidere in proiectarea procesului educational adaptat la context si la nevoile
beneficiarului.

4. Demonstra o abordare sistemica in aplicarea strategiilor din perspectiva credrii unui mediu educational
favorabil dezvoltdrii personalititii beneficiarului,

5. Formula mesajul educational Tn baza principiilor comunicarii eficiente.




6. Propune modalitati de stabilire a unor parteneriate cu factorii educationali si actorii implicati.

7. Raporta evaluarea in procesul educational, la cadrul normativ si metodologic aprobat, cu accent pe
monitorizarea progresului beneficiarului.

8. Llabora strategii de evaluare din perspectiva asigurarii coerentei si calitatii procesului educational,
inclusiv prin valorificarea mesajului beneficiarului.

9. Corela prevederile de politici, reperele conceptuale §i metodologice cu prioritatile educationale in
contextul invatamantului gimnazial.

10. Asigura climat educational adecvat prin crearea de conditii optime pentru desfasurarea activitatilor
didactice, specifice disciplinei in vederea sprijinirii dezvoltarii holistice si a formarii personalitatii fiecarui
clev.

I1. Selecta continuturi specifice disciplinei scolare, in concordanta cu specificul domeniului conex,
finalitatile curriculare, structura designului educational si particularititile de dezvoltare cognitiva, afectiva
si sociala a elevilor.

12. Construi mesaje educationale structurate in raport cu continuturile selectate la disciplina scolara si
obiectivele stabilite, respectand principiile didactice in cadrul invatimantului gimnazial.

13. Structura un design al activitatii educationale prin selectarea i utilizarea strategiilor didactice eficiente
§1 relevante specificului domeniului conex, finalitdtilor curriculare si continuturilor la disciplina
corespunzatoare.

14. Utiliza reperele conceptuale si metodologice specifice procesului de evaluare, relevante domeniului
stiintific conex disciplinei scolare si a strategiilor de primire- oferire de feedback.

15. Elabora instrumentele de evaluare, adecvate domeniului conex si disciplinei scolare, tipului i
finalitdtilor procesului educational la nivelul invitamantului gimnazial.

16. Structura designul activititilor educationale raportat la specificul domeniilor si profilurilor educatiei
nonformale.

I7. Proiccta activitati educationale diversificate, flexibile corelate cu interesele si nevoile beneficiarilor in
context nonformal.

I8. Aplica strategii educationale inovative si interactive, axate pe valorificarea diversititii elevilor,
dezvoltarea multilaterala si stimularea potentialului fiecdrui elev.

19. Asigura un cadru de comunicare eficientd §i constructiva pentru formarea personalitatii elevilor si
dezvoltarii relatiilor educationale pozitive.

20. Stabili relatii de colaborare durabile cu parteneri educationali pentru dezvoltarea holistici a
beneficiarilor.

21. Aplica strategii de evaluare variate in diferite momente ale procesului educational, adaptate contextului
educational nonformal.

22. Crea contexte de primire si oferire a feedback-ului optim privind progresul beneficiarilor pe parcursul
activitdtilor educationale.

L. Applies the provisions of educational policies and the regulatory legal framework concerning the
principles of operation of the educational system and the conceptual guidelines in designing the
educational process.

2. Correlates educational technologies and digital resources with curricular goals in the design of the
educational process.

3. Demonstrates flexibility and openness in designing the educational process adapted to the context
and the needs of the beneficiary.

4. Demonstrates a systemic approach in applying strategies aimed at creating an educational

environment conducive to the development of the beneficiary’s personality.
Formulates the educational message based on the principles of effective communication.
Propeses ways of establishing partnerships with educational stakeholders and involved actors.

N Y

Relates the evaluation in the educational process to the approved normative and methodological

framewark, with an emphasis on monitoring the beneficiary's progress.

8. Develops evaluation strategies from the perspective of ensuring the coherence and quality of the
educational process, including through the use of the beneficiary’s feedback.

9. Correlates policy provisions, conceptual and methodological guidelines with educational priorities
in the context of lower secondary education.

10. Ensures an appropriate educational climate by creating optimal conditions Jfor the conduct of

teaching activities specific to the subject, in order to support holistic development and the formation
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of each pupil s personality.

Selects content specific to the school subject, in accordance with the specifics of the related field,
curricular goals, structure of educational design, and cognitive, affective, and social developmental
characteristics of the pupils.

Constructs structured educational messages based on the selected content and the set objectives,
respecting didactic principles within lower secondary education.

Structures the design of educational activities by selecting and using effective and relevant didactic
strategies, specific to the related field, curricular goals, and subject content.

Uses conceptual and methodological guidelines specific to the evaluation process, relevant to the
scientific field related to the school subject and to strategies for receiving and givin g feedback.
Develops evaluation tools appropriate to the related field and the school subject, and to the type and
goals of the educational process at the lower secondary education level.

Structures the design of educational activities in accordance with the specifics of the domains and
profiles of non-formal education.

Designs diversified, flexible educational activities aligned with the interests and needs of
beneficiaries in a non-formal context.

Applies innovative and interactive educational strategies focused on valuing student diversity,
Jostering multifaceted development, and stimulating the potential of each pupil.

Ensures a framework for effective and constructive communication for the Jormation of pupils’
personality and the development of positive educational relationships.

Establishes lasting collaborative relationships with educational partners for the holistic
development of beneficiaries.

Applies varied evaluation strategies at different stages of the educational process, adapted to the
non-formal educational context.

Creates contexts for optimal reception and provision of feedback on beneficiaries’ Progress
throughout educational activities.

lpumensem nonosicenus 0Gpazo6amensiol NOAUMUKY U HOPMAMUGHO-NPABOGOT Ba3bI, KACAIOWUECH
NPUHYUNOE  (PYHKYUOHUPOBANUS Cucmerbl 0OPA306aNus 1 KOHYENMYarbnbix OpUeHmupos npu
npoeKMuUPosanuu 0opPaA306ameIbHoz0 NPoYeced.

Coomnocum obpasosamenvivie mexnono2uu u YuPHpossie pecypen ¢ yersmu yuetnoii npospamms
npu npoexmuposanuy 06pa306ameiIsHo2o npoyecca.

Hesoncmpupyem zubrocme u omkpeimocmes npu npoekmuposanuu o6pazosamensHo2o npoyecca,
adanmuposanio2o Kk KOKMeKCHy 1 nompesHoCmsM 06y 4dIowezocs.

Jevoncmpupyem  cucmemnoiti  nodxod K npumenenuro cmpameeuti ¢ yeablo  co30aHUS
00pA306aMenbIOU CPedbl, CROCOBCMBYIOUEN PA3EUMUIO IUMHOCIU 0BYHAIWe20CH.

Dopmynupyem  obpazosamenvioe coofujenue, OCHOEBISAACH WA  NPUHKUNGX Ippexmusnon
KOMMYHUKAYUU.

llpednazaem  cnocober  ycmanosnenus — napmuépekux — omnowenui ¢ YHACMHUKAMU
00paz08ameibHO20 NPOYECCa U 3AUILINEPECOBAHHBLIU CIMOPOHAMI,

Coomnocum  oyenusanue 6 o6pasosamenshom npoyecce ¢ YMEePUCOCHHOU HOPMAMUBHO-
MEMOOOIO2UMECKOU BA30U, ¢ AKYEHMOM HA MOHUMOPURZ NPOSPECca 0OYHarez0cs.
Paspatamoetsaem cmpamezuu oyenusanus ¢ yeuvlo 06ECReMeHUs COLNACOBARHOCMY U KAUECMEd
0OpaA30eaMEnbIO20 NpOYecca, GKIIOUAA UCRONB308ANIE 0OPAMHOU CEA3U OM OOYHAIOUe20CA.
Coomnocum norodcenusn nOIUMUKU, KOHYENMYaibHbie U MEeMOOOIOZUYECKUC OPUeHMUPbL
0Bpa306AMENLIUPLMU NPUOPUMEMAMU 8 KONMEKCME OCHOEHO20 0OPA30EAHU.

Obecneuusaem naonescawuti 06pazsosamensuviil KIUMAm, co30a6d8 ONMUMATbHBIC yerosus 0as
npoeedenus  yueOHOU  OesmenbHoCmu o KOHKPEMHOMY npedMemy ¢ yeiblo cooeiicmeus
GCECMOpoRneMy passummuio u thopmuposanuio nunnocmu kaxcoozo yuenuka. '
Ombupaem yuebnoe codeporcanue, coomeemcmeyouec ocobeHHOCAM CMeNCHOT obnacmu, yensim
VUEOHOU ApOZpaMMbL, CIpYKMYpe 00pazo6amensiozo Ousaing u 0cobennocmam KozuumueHozo,
apdhexmuenozo u coquanbrozo paseumus Y4auUxca.

A (DUPJNHP.]'{.'}‘?I CMPYKMypupoeaitsie 06})&308(3?’”&76”&(’ CODﬁIb{E‘-HI{H 6 coomeemcmenu ¢ Omf)ﬁp{ffﬂ!b.!.:lf




YHeOHbIM COOepICanueM U YCMAHOGNeHHBIMU YelAMY, COOM00as OUOAKMUYECKUE APUHYUNDL 6
PaAMKax 0CHOBHO20 0OPA308AHUA.

13. Cmpyxmypupyem npoexmuposanue 06pazoeamensnoii desmersHoCmu nocpeocmeom ombopa u
NPUMEHEHUS SPGHEKMUSHBIX OUOAKMUYECKUX CIMpAMe2Ull, COOMEeMCMEYIOUWUX CMENCHOT obaacmu,
yenam yueoHol npoepammol U COOEPHCAHUIO OUCYUNTUHDBL.

14. Henoavsyem komyenmyansivle u Memooonozueckue opuenmupsl, cneyuguynvie 01 npoyecca
OYEHUBAHUS, Pele6aHMHbIe HAYYHOU OOIACY, CEA3ANNON ¢ YUeOHbBIM npedMemom, u cmpame2uu
RONYYCHUSE U NPeOOCABIeHUA 0OPAMHON CBA3U. ?

15. Paspabamuisaem uncmpymenmsl OYenueanus, COOMEeMCmeYIoujue CMedICHOl 0bnacmu u yuebHomy
npeomemy, muny u yeism obpaseamensHO20 NPOYeccd Ha yposHe 0CHOGH020 0BPA308aHUS.

16. Cmpykmypupyem npoexmuposanue 06paz08amenbuoii OesmeIbHOCIu 6 COOMmEememeuy co
cneyucpuxoti obracmei u npounen nehopmaibHo20 06PAZCEAHA.

17. Ilpoexmupyem pasnoobpasuvie, 2ubkue o6pazoeamenvivie Meponpusmus, coomeememayouue
unmepecam u ROmpeoHOCmAM 0GYUAIOWUXCI 6 KOHMEKCME HeOopMAbHO20 06PA306aHUA.

18. IIpumensiem unnHosaYUOHNbIC U UNMEPAKMUBHBIE 0OPA306AMENbHBIC CIPAME2UL, OPUEHMUPOBAHHbIC
HA YEHHOCMb YYEHUYECKO20 PAZHOOOPA3US, 6CECMOPOHHEee PA3BUMUE U PACKPLIMUE ROMEeHYUId
Kaxfco020 yueHuxa.

19. Obecneuusaem ycnoeus sgpexmusnoit u KOHCMPYKMUBHO KOMMYHUKAYUU 0N gopmuposanus
JUYHOCIU YUCHUKOB U PA3GUMUS ROZUMUBHBIX 0OPA306AMENbHBIX OMHOUECHUL.

20. Yemanasiusaem ycmoiugsie Rapmuépekue omnowenus ¢ 0bpazoeamenbupimu napmuépamu st
BCECMOPOHRER0 PARCUMUR OOVHAIOUUXCA.

21. Ipumensiem pasnoobpasnsie cmpame2uu OYeHUBGHUA HA PASTUMHBIX IMANAX 0BPAZ06AMENBHOL0
npoyecca, A0anmuposarHbie K KOHMEKCY HeopMatbHo20 06pazo8anus.

22.Co30aém ycnosus Ons noayuenus. u npedoCmasienus ORMUMAIbHOT 0GPAMHOI C6A3U nO Hnogooy
npozpecca 0byuaiomyuxcs 6 Xo0e 06paz06amenbHol 0eAmeIsHOCmu,
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